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 সহীহ মুসিলম (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ১৯৭৪

১১/ সালাতুল কুসূফ (سوفكتاب ال)
পিরেদঃ ১. সূযহেনর সালােত কবর আযােবর উেখ

باب ذِكرِ عذَابِ الْقَبرِ ف صلاة الْخُسوفِ ‏

আরবী

نب هدِ، البع ندُ بمحدَّثَنَا محرٍ، ح وينُم نب هدُ البدَّثَنَا عةَ، حبشَي ِبا نرِ بو ببدَّثَنَا اح

نُميرٍ ‐ وتَقَاربا ف اللَّفْظ ‐ قَال حدَّثَنَا ابِ، حدَّثَنَا عبدُ الْملكِ، عن عطَاء، عن جابِرٍ،

ناب يماهربا اتم موه عليه وسلم يال صل هولِ السدِ رهع ف سفَتِ الشَّمسْان قَال

ِالنَّب ‏.‏ فَقَام يماهربتِ اومل فَتسْا اننَّما النَّاس ه عليه وسلم فَقَالال صل هولِ السر

اقَر ثُم ربَف دَادَاتٍ بجس عبراتٍ بِاعكر تبِالنَّاسِ س َّله عليه وسلم فَصال صل

ةاءرونَ الْقةً داءرق افَقَر وعكالر نم هسار فَعر ثُم ا قَامما مونَح عكر ةَ ثُماءرالْق طَالفَا

ثُم ةيالثَّان ةاءرونَ الْقةً داءرق افَقَر وعكالر نم هسار فَعر ثُم ا قَامما مونَح عكر ثُم َولالا

قَام ثُم ندَتَيجدَ سجودِ فَسجبِالس دَرانْح ثُم وعكالر نم هسار فَعر ثُم ا قَامما مونَح عكر

هوعكرا ودَهعب الَّت نم لطْوا الَهقَب الَّت لاةٌ اعكا ريهف ساتٍ لَيعكر ثا ثَلاضيا عكفَر

َّترٍ حو ببا قَالنَا ‐ ويانْتَه َّتح خَلْفَه فُوفتِ الصخَّرتَاو خَّرتَا ثُم ودِهجس نا مونَح

ينح فرفَانْص هقَامم ف قَام َّتح هعم النَّاس تَقَدَّمو تَقَدَّم ثُم ‐ اءسّالن َلا انْتَه

انْصرف وقَدْ آضتِ الشَّمس فَقَال ‏ "‏ يا ايها النَّاس انَّما الشَّمس والْقَمر آيتَانِ من آياتِ

تُمياذَا رشَرٍ ‐ فَاتِ بومرٍ لو ببا قَالالنَّاسِ ‐ و ندٍ محتِ اومفَانِ لسْني ا لامنَّهاو هال

شَيىا من ذَلكَ فَصلُّوا حتَّ تَنْجل ما من شَء تُوعدُونَه الا قَدْ رايتُه ف صلات هذِه لَقَدْ

تيار َّتحا وهلَفْح نم نيبصنْ يخَافَةَ ام تخَّرتَا ونتُميار ينح مذَلبِالنَّارِ و ءِج

قَال لَه ننْ فُطفَا هنجحبِم اجالْح رِقسانَ يالنَّارِ ك ف هبقُص رجي نجحالْم باحا صيهف

الَّت ةةَ الْهِرباحا صيهف تيار َّتحو بِه بذَه نْهع لنْ غُفا‏.‏ و نجحبِم لَّقا تَعنَّما

ءِج ا ثُموعج اتَتم َّتضِ حرخَشَاشِ الا نم لكا تَاهتَدَع لَما وهمتُطْع ا فَلَمطَتْهبر
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بِالْجنَّة وذَلم حين رايتُمون تَقَدَّمت حتَّ قُمت ف مقَام ولَقَدْ مدَدت يدِي وانَا ارِيدُ

انْ اتَنَاول من ثَمرِها لتَنْظُروا الَيه ثُم بدَا ل انْ لا افْعل فَما من شَء تُوعدُونَه الا قَدْ

رايتُه ف صلات هذِه ‏"‏ ‏.‏

বাংলা

১৯৭৪। আবু বাকর ইবন আবু শায়রা ও মুহাাদ ইবন আবদুাহ ইবন নুমায়র (রহঃ) ... জািবর (রাঃ) থেক

বিণত। িতিন বেলন, রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর যুেগ একিদন সূযহণ হেয়িছল। সিদন

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর পূ ইবরাহীেমর ইিকাল হেয়িছল। তখন লােকরা বলল, িনয়ই

ইবরাহীেমর ইিকােলর কারেণ সূযহণ লেগেছ। এেত নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম দাঁিড়েয় গেলন এবং

লাকেদর িনেয় ছয় কু ও চার িসজদায় সালাত আদায় করেলন।

সালাত তাকবীর বেল আর করেলন এবং িকরা’আত অত দীঘ করেলন। এরপর কু’ করেলন। ায়

িকয়ােমর সমপিরমাণ সময় কুেত থাকেলন। এরপর কু থেক মাথা উঠােলন এবং িকরাআত পড়েলন যা

পূবােপা িকছু কম। তারপর আবার কু করেলন, যা িছল িকয়ােমর সমপিরমান। এরপর িতিন কু হেত মাথা

তুলেলন এবং িতীয়বার হেত িকছু কম সময় িকরা’আত পড়েলন। আবার কু করেলন এবং িকয়ােমর

সমপিরমাণ সময় কুেত থাকেলন।

এরপর কু থেক মাথা উঠােলন ও িসজদায় গেলন এবং দুিট িসজদা করেলন। এরপর দাঁড়ােলন এবং িতনিট

কু’ করেলন এবং িত আেগর কু পেরর কু অেপা দীঘ হত। কু িছল িসজদার সমপিরমাণ।

অতঃপর িপছেনর িদেক সের এেলন কাতারেলা ও িপছেন সের গল শষ সীমা পয। [আবু বকর (রাঃ)

বেলন, মিহলােদর কাতার পয গেলন অতঃপর পূেবর ােন এেলন] লােকরাও তাঁর সােথ এেলন। রাসুলুাহ

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম তাঁর পূব ােন এেস দাঁড়ােলন। সালাত শষ কের িতিন যখন িফের এেলন তখন

সূয পিরার হেয় গেছ।

রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বলেলন, হ লাক সকল! সূয ও চ আাহর িনদশনাবলীর মেধ দুঁিট

িনদশন। এ দুিট হণ কান বির মৃতুর কারেণ হয় না। [আবু বকর (রাঃ) বেলেছন, (রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন, "কান মানুেষর মৃতুর কারেণ" (এ দুেটা হণ হয় না)]। যখন তামরা এপ িকছু

দখ, তখন সূয পিরার না হওয়া পয সালাত আদায় করেত থাক।

তামােদর িত যা িকছু ওয়াদা করা হেয়েছ আিম এ সালােত দখেত পেয়িছ। আমার কােছ জাহাাম উপিত

করা হেয়িছল এবং তা ঘেটিছল যখন তামরা আমােক দেখছ পছেনর িদেক সের আসেত। কননা আমার ভয়

িছল য, আেনর লিলহান িশখা আমােক শ করেব। তাছাড়া আিম সখােন লৗহ শলাকাধারী বিেক

দেখিছ, স জাহাােম তার নািড়ভূিড় হচিড়েয় চলেছ। স বি লৗহ শলীকা িদেয় হাজীেদর মালামাল চুির
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করত। যিদ মািলক টর পত তাহেল স বলত, আমার লৗহশলাকায় আটকা পেড়েছা আর টর না পেল িনেয়

চেল যত। আিম জাহাােম দেখিছ মিহলােক য িবড়াল বঁেধ রেখিছল। স িবড়ালিটেক খেত দয় িন, ছেড়ও

দয় িন, যােত স যমীেনর কীট-পত খেত পাের। এভােব ুধায় স মারা যায়।

এরপর আমার সুেখ জাাত হািযর করা হল। যখন তামরা আমােক সুেখ অসর হেত এবং পূব ােন দাঁড়ান

অবায় দেখছ। তখন আিম আমার হাত সািরত কেরিছলাম। আিম ফল আনেত ইা কেরিছলাম, যন তামরা

দখেত পার। এরপর মেন হল এমনিট না করাই উিচত। তামােদরেক যত িজিনেসর ওয়াদা করা হেয়েছ, সবই

এ সালােতর সময় আিম দেখিছ।

English

Jabir reported that the sun eclipsed during the lifetime of the Messenger of
Allah (صلى الله عليه وسلم) on that very day when Ibrahim (the Prophet's son) died. The
Apostle of Allah (صلى الله عليه وسلم) stood up and led people in (two rak'ahs of) prayer with
six ruku's and four prostrations. He commenced (the prayer) with takbir
(Allah-o-Akbar) and then recited and prolonged his recital. He then bowed
nearly the (length of time) that he stood up. He then raised his head from
the ruku' and recited but less than the first recital. He then bowed (to the
length of time) that he stood up. He then raised his head from the ruku' and
again recited but less than the second recital. He then bowed (to the length
of time) that he stood up. He then lifted his head from the ruku'. He then fell
in prostration and observed two prostrations. He stood up and then bowed,
observing six ruku's like it, without (completing) the rak'ah in them, except
(this difference) that the first (qiyam of ruku') was longer than the later one,
and the ruku' was nearly (of the same length) as prostration. He then moved
backward and the rows behind him also moved backward till we reached the
extreme (Abu Bakr said:
till he reached near the women) He then moved forward and the people also
moved forward along with him till he stood at his (original) place (of
worship). He then completed the prayer as it was required to complete and
the sun brightened and he said: O people! verily the sun and the moon are
among the signs of Allah and they do not eclipse at the death of anyone
among people (Abu Bakr said: On the death of any human being). So when
you see anything like it (of the nature of eclipse), pray till it is bright. There
is nothing which you have been promised (in the next world) but I have seen
it in this prayer of mine. Hell was brought to me as you saw me moving back
on account of fear lest its heat might affect me; and I saw the owner of the
curved staff who dragged his intestines in the fire, and he used to steal (the
belongings) of the pilgrims with his curved staff. If he (the owner of the staff)
became aware, he would say: It got (accidentally) entangled in my curved
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staff, but if he was unaware of that, he would take that away. I also saw in it
(in Hell) the owner of a cat whom she had tied and did not feed her nor set
her free so that she could eat the creatures of the earth, till the cat died of
starvation. Paradise was brought to me, and it was on that occasion that you
saw me moving forward till I stood at my place (of worship). I stretched my
hand as I wanted to catch hold of its fruits so that you may see them. Then I
thought of not doing it. Nothing which you have been promised was there
that I did not see in this prayer of mine.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ জািবর ইবনু আবদুাহ আনসারী (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=11339

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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